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AHIVIMIIU3MbI, OTHOCAIIUECA K COEPE TYPU3MA,
BO ®PAHIY3CKHUX TOJKOBBIX CJIOBAPAX

. M. TaiiaBu

Boponesicckuit cocyoapcmeennulii ynugsepcumem
[Mocrynuna B pepakiuio 14 centsiops 2015 .

AHHOTALUS: 8 CIambe nPeocmagiensvl pe3yabmamsl aHAIU3A AH2IUYUIMOB, OMHOCAWUXCA K MEPMUHONIO2UYeC-
kot cucmeme «Typuzm» u 3apurcuposannvle gpanyysckum monkogoim crosapem Petit Robert. Ifers ananruza — on-
peoenums cnocodvl npedcmagieHus AHeIUYU3M08 Ha OCHOBe CILOBAPHBIX NOMEM , NO36ONAIOWUX CYOUMb 006 0co-
OEHHOCIIAX ACCUMUTAYUY 3AUMCIMBOBAHHBIX eOUHUY COOMBEMCMEYIOuell MePMUHONIOSUYECKOU CUCTEMOT.
IIpogedennoe uccnedosamniue no380OAULO COELAMb Gbl8OO O MOM, U0 CLOBAPHBIE CINAMbU HOCATN YHUDUYUPOBAH-
Hblil Xapaxkmep, npeononazaiowutl Harusuelomcymemeue oeunuyuu aHeIuicKo20 cnoéa ¢ 00A3amenbHol on-
CHUIKOU K (DPAHYY3CKOMY MEPMUHY UTU K €20 PA36EPHYMOMY MOKO8aHUIo. Akyenm 6 bonee no30HUX u30aHusaxX
NEPeHOCUMcs ¢ QePUHUYUU AH2TUTICKO20 MEePMUHA HA QPAHYY3CKULL, YO OMPANCACN BANCHEIULYIO MEHOEHYUIO
ouyuansbHoll A3vikosou noaumuky Ppanyuu. Ananus anenuyusmMog uepes crosaphvle OeUuHUYUU NO38ONAC
cUCmMemMHO NOOOUMU K GbIAGLEHUI0 COOMHOWEHUSI UCKOHHOU U 3AUMCMEOBAHHOU TEKCUKU 80 (O)PAHYY3CKOU MYpPUc-
MU4ecKoll MepMUHOIOUU U Y2TyOums npedcmasienue 0 OaHHOU MEePMUHONIOSULECKOL cucmeme 8 YeloM.
KaioueBble ciI0Ba: (hpanyy3cras mypucmuyeckas mepmMuHoI02Ust; aHeIUYUIMbL; NCeB00-aHSTUYUMbL; OPUYLL-
ANbHO PEKOMEHO08AHHbIe (PPAHYY3CKUE IKEUBALCHMbL, 3AUMCTNBO8AHUS, HE PEKOMEHO0BANHble K Ynompeoie-
HUIO.

Abstract: the article describes the results of the analysis of English borrowings in tourism terminology that are
included in the dictionary of the French language «Petit Robert». The purpose of the analysis is to identify the
ways to present the English borrowings according to dictionary labels as they indicate the ways of assimilation
of the English and American borrowings. The author concludes that the entries are of a uniform character, stating
the presence/absence of a definition of the English word with the obligatory reference to the French term or its
detailed explanation. The emphasis in later editions is transferred from the definition of the English term to the
French one; this tendency reflects the important trends of the French official language policy. The analysis of the
English borrowings via the dictionary definitions allows to identify the ratio of original and borrowed vocabulary
in French tourism terminology and to understand the term system in general.

Key words: French tourism terminology, English borrowings, pseudo-anglicisms, official French equivalents,
ill-advised borrowings.

Lenp AaHHOTO UCCIIEOBAHUS — OMPEICINUTh OCO-
6CHHOCTI/I mpeacCTaBJICHUA AHTTIMUCKUX JIEKCUYECKUX
3aMMCTBOBaHUM, OTHOCSIINXCS K TYpPUCTUYECKOHN Tep-
MUHOJIOTHYECKON CHCTEME, BO (PPAHITy3CKUX TOJIKOBBIX
CIIOBapsIX.

AKTyallbHOCTh OOpallleHus] K MCCIICIOBAHNIO 3TOM
poOIeMbI OTIpeIeseTCS HECKOIbKUMHE (haKTOpaMHu,
CpeIr KOTOPBIX OTMETUM CIIEAYIOIIHNE:

— OypHOE pa3BHTHE TYPUCTUIECKOH OTPACIH YeIo-
BEUECKOU JESTEIHHOCTH, MOCTPOCHHOU MPEUMyYIIEeCT-
BEHHO Ha MEXITyHAPOIHBIX OTHOIICHHSX;

— HeOOXOIMMOCTh (POPMHUPOBAHHS SIUHOHN TEPMHHO-
JOrU9YecKo 0a3bl, MOHATHOHN OONBIIMHCTBY YIACTHUKOB
rpoiiecca o0IIeHus B 3Toi chepe;

— aKTHBHBIC MPOLIECCHI, IPOUCXOIAIINE B TYPUCTH-
YECKON TEPMUHOIOTMUYECKOU cucteme (B TOM 4YUCIIe
(paHIly3CKOTO s3bIKA) U BIUSIOIINE HA e¢ 0boranieHne
HNCKOHHBIMU HUJIU 3aUMCTBOBAaHHBIMU 2JIEMEHTaAMU,
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— HEI0CTATOYHAS H3yUYCHHOCTh TEPMUHOJIOTUIECKOI
CHCTEMBI TypU3Ma, B YaCTHOCTH OcCOOeHHOcTel (hpaH-
I[y3CKOI TYypUCTUYECKOM TEPMHUHOJIOTUU C YUYE€TOM BO3-
POCIIIEro BIHSHUS aHIIHAHCKOTO SI3bIKa M 00pa30BaHUs
cBO€0Opa3HOro THOpUAHOTO (hPeHOMEHA, MOTYUHBIIETO
nassanue franglais [1, p. 13].

[Tpu aHanM3e HHTEpECYIOMIeH HAaC IPOOIEMBI CIIEeTy-
eT yYUTHIBATh, YTO MHEHHS CICIHAIUCTOB PACXOMASATCS
IIPU TPAKTOBKE CAMOTO TEPMHIHA «3aHMMCTBOBaHUE». MBI
npuaepKUBaeMcsl OOIMICTIPUHATON TOYKH 3PCHHUS, UTO
3aMMCTBOBaHHUE €CTh MPOLECC KOOOTAIICHUS CIOBaps
JEKCHYCCKAMH EIUHUIIAME, KOTOPBIC 0003HAYAIOT HOBBIC
HOHATHS WK AuhdepeHIHpPyYIOT yiKe UMeromuecs» [2,
C. 150-151], «mpotiecc nepeMenieH s pa3inyHbIX 3Iie-
MEHTOB U3 OJJHOTO sI3bIKa B Apyroii» [3, c. 108]. Pe3ymb-
TaTOM 3aUMCTBOBAHHSI MOXKET CTATh 3JIEMEHT UHOSI3bIU-
HOTO MPOMCXOXKICHHS Ha JII000M ypoBHE si3bIKa [4, ¢. 96].
B pycie Takoro moaxona JEKCHYECKHE 3aMMCTBOBaHHUS
MOKHO, BCJIE]] 32 HEKOTOPBIMHU (PPaHKOSI3BIYHBIMU y4e-
HBIMH, OIIPEACTNUTH KaK JABHO yIOTPeOIsieMbIe WIIN He-
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JaBHO BOIIIEAIINE B SI3BIK IPYTOH CTPAHBI JICKCHIECKUE
SIMHUIIBI, TIPOUCXOSIINE U3 HHOCTPAHHOTO SI3BIKa U
HCIOJb3yEeMBIC KUTEISIMU ITOH CTpaHBI B pedd. JTU
JIEKCUYECKUE SANHUIIEI MOTYT OBITh aJallTHPOBAHBI WITH
HET C TOYKH 3pCHUST POHETUKHU, MOP(OIOTHH U CHHTAK-
cuca [5, p. 246].

JIMHIBHCTBHI HEOJJHO3HAYHO OIICHUBAIOT ILIACT aHT-
JIOA3BIYHBIX 3aMMCTBOBAHHMN BO (PPAHIY3CKOM SI3BIKE.
Hanpuwmep, I1. Cepta roBOpUT 0 TOM, YTO aHIJIUIIU3MBI,
B IIPUHIINIIE, HE HAHOCST yIepoa (ppaHIly3CKOMY SI3BIKY,
a 000ramarwT ero HOBBIMH JICKCHYCCKHUMH CTUHHUIIAMH,
MHOTHE M3 KOTOPBIX ObUIM paHee 3aMMCTBOBAHBI W3
(paniy3ckoro si3bika [6, p.126]. C. BproHe nomuepkusa-
€T, UTO aHIJINHCKNE 3aWMCTBOBAHHUS MOAW(DHUIIUPYIOT
(bpaniy3ckuii s361k [7, P. 224]. M. [epube [8, p. 214] u
A. Tyc [9, p. 72] yka3piBatoT, 9T0 MHOTHE (PAHILY3HI
AKTHBHO YIIOTPEOJISIOT aHTITUIIN3MBI, TEM CaMbIM, TIOMO-
ras UX paclpoCTPaHCHUIO U 3aKPEIUICHUIO B SI3BIKE.

I1. Boraap oTMeuaert, 4To, XOTs IIPOLIECC 3aHMCTBO-
BaHUS TPATUIIMOHHO OIMHCHIBACTCS B TCPMHHAX «SI3BIKO-
BOT'O 00OTallEHHS», OAHAKO KOJIMYECTBO «3aMMCTBOBAH-
HBIX CJIOB U3 aHIJIMICKOTO SI3bIKa M €0 aMEPUKAHCKOIO
BapHaHTa BO BTOPO# NonoBuHe XX B. IpUoOpeTaeT He-
JonmycTuMblil pazmax. C «¢ppaHmie» Hy)KHO OOpOThHCS»
[1, p. 11]. DT0 BBICKa3BIBAHKE B MOJHOM MEPE BITUCHIBA-
€TCS B IOJIUTUKY «JIMHIBUCTHYECKOTO UPHKH3MA, 11eTTh
KOTOPOH — COXpaHEHHE YUCTOTHI PPAHITY3CKOTO S3bIKA»
MyTEeM NPUHSATHS Pa3IMYHbIX MEp rOCyIapCTBEHHOM 3a-
IIUTHI, B TOM YHCJIC 3aKOHOATENIFHBIX, HAIPUMED, 3aKOH
Ty6omna [10, p. 128].

Tak, Ha ocHOBe pekomenaaruii Opaniy3ckoit Akaie-
MHH TOJKOBEIE CJIOBAPH JOJKHBI COICPIKATh CIICIIHATBHBIC
MIOMETHI, YKa3bIBAIOUINE HAa 3aMMCTBOBAHHBIN XapaKTep
CIIOBA, U TIPEIIaraTh COOTBETCTBYIOMINI eMy (paHITy3c-
KW SKBUBAJICHT. MeX Iy TeM IMOI00HBIC PEKOMEHIAINN
COOMIOAI0TCS AAJIEKO HE BCEr/ia, YTO MOJKHO ITPOCIIEIUTD
Ha TIpuMepe u3BecTHOro coBaps Petit Robert.

[To moncueram uccnenoBaTeneil, B JaHHOM CI0Bape
3aduxcupoBano okojo 2500 anrmunusmoB. Cpeau HUX
BBIJICIISIOT CIEAYIOUINE KaTeTOPHHU:

— IIMPOKO U3BECTHBIC Jiekcrueckue enuauilp (100K,
match u T.11.);

— CJIOBA, MMPOUCXOXKJICHHE KOTOPBIX U3 aHTIIMHCKOTO
sI3bIKa MeHee oueBHIHO (COquerie ot cookery);

— CJIOBa, KOTOPHIE MPUIIIIH U3 JPYTHX S3BIKOB Yepe3
anmmickuil (HampuMmep, cioBo géopolitique, xotopoe
OBUTO 3aMMCTBOBAHO W3 aHTIUICKOTO, HO TOSIBHJIOCH B
Isenumn);

— KaJIbKH: MAPKUPOBAHHBIC KaK CO3aHHBIC TOCPEC-
TBOM ITOCIIOBHOTO IIEPEBO/Ia COCTABIISIONINX HIEMEHTOB
(gratte-ciel) unu npescraBiaeHHbIe B KAYECTBE OJJHOTO K3
3HAYE€HHUH 3aroJ0BOYHOTO CJIOBA, MOSIBUBILUXCS BCIIEAC-
TBUC M3MEHEHUS CMbICTIA WM yIOTpeOneHus Gpanirys-
CKOT'0 CJIOBA, HAIIPUMED, SOUFiS B 3HAYCHHH KKOMITHIOTEP-
Hasl MBIIIbY;

— CJIOBa, KOTOPBIE COMEepIKaT aHIIIUIN3M KaK 4acTh
(marprmep, Surbooking) wim aHrMiicKue ClI0Ba, IMOMI-
Beprimecss MOpHOIOTHUECKON aganTanuu (Harpumep,
psychédélique) [1, p. 22-23].

[IpoBeneHHBIN HAMK aHAITU3 TPEACTABICHHS AHTIIN-
[U3MOB B CJIOBAPHBIX CTAThsIX HA MAaTePHAJC KHIKHBIX
1 3JIEKTPOHHBIX n3sianuii ciosaps Petit Robert mo3somun
BBISIBUTH CJIEAYIOIIUE OCOOCHHOCTH.

B uznanuu cnosaps 1991 1. opunmansHO pekoMeH-
JIOBaHHBIX (PpaHILy3CKUX SKBUBAICHTOB JIJIsl aHTITUHCKHIX
3aMMCTBOBAaHUH 3a(PUKCUPOBAHO HE OBLIO.

B Oosee mo3auux uznanusax, HaunHas ¢ 1993 r., or-
MEYarOTCs SKBUBAJICHTHI 3aHMCTBOBaHHﬁ, OTHOCAIIUXCA,
B TOM 4YHCIIE, U K TypHCTHUYECKOW cepe. BHrumanue,
KOTOPOE CTAJI0 YNENSATHCS OTPAKCHHUIO B CTATHIX O(H-
OHATHHO PEKOMCHIIOBAHHBIX JKBHBAJICHTOB, SIBIJIOCH
Pe3yIBTATOM IPEIIPHHSATOTO 3T IMU IpeoOpa3oBa-
HUsSI CTPYKTYPBI U IPUHIIUIIOB 0TOOPA JIeKCUKH (1 mepe-
umenoBanus Petit Robert B Nouveau Petit Robert), a
TaKKe Pe3yJIbTaTOM ITOCTOSHHOTO COTPYIHUYECTBA H3-
JIaTeIbCKOro goma ¢ I'eHepanbHOM TEPMUHOIOIHYECKOM
komuccueit [11, p. 4]. «Mbl 0003HAYMITH B KAYECTBE aH-
IMLIU3MOB U aMEPUKAaHU3MOB, — OTMEUYAIOT COCTABUTEIIH,
— HEJJaBHO 3aMMCTBOBAHHBIE CJIOBA U YKa3alIHd COOTBET-
CTBYIOIIIMC DKBUBAJICHTBI, O(bI/IIlI/IaJII)HO PEKOMEHAOBAaH-
HbIC TCPMUHOJIOTUICCKUMHU KOMUCCUAMH, OJHAKO HC
BKJIIOYAJIU B IEPEUCHDb craren TO, YTO HEC HAXOOUT OTpa-
JKEHHs1 B pa3roBOpHOIl mpakTuke» [11, p. 5].

Tax, uznanue Petit Robert: dictionnaire alphabétique
et analogique de la langue francaise (2010 r.) o6ecmieun-
BAaeT MOJIB30BaTeNIsI HHPOpPMAIMEH O 3aMMCTBOBAHMUSIX,
ynoTtpeOIeHne KOTOPBIX He o700psercs PpaHity3cKoi
AKazeMuei, a Takke mpeaaraeT B OOJIBITHHCTBE CITy-
qaeB o(pUIHATbHBIC SKBUBAJICHTH U3 (hPAHIY3CKOTO
s3bIKa. B TaHHOM ClloBape ClI0Ba aHIITHHCKOTO MPOHC-
XOJKJICHHS IOMEUCHBI KaH2AUY.», 9TO CIIEIYeT IIOHUMATh
KaK «UCHOb3YeMOe 80 (DPAHUY3CKOM 3bIKe AHSIULICKOE
Cl060, A6JAweecs HeHYHCHbIM 3AUMCMEOBAHUEM. B
TO K€ BPEMs «CJOBa aHIIIMMCKOTO MPOUCXOXKACHUS,
(DYyHKIIMOHUPYIOIIKME BO (PPAHILy3CKOM S3BIKE B TEUCHHUE
JUIATCJIIBHOIO BPEMCHU, HE OTMCUYCHBI B CJIOBAPC TAKUM
mapkepom» [12, p. 23]. Kpome Toro, B cioBape ykasaH
LEJIBIH Psi/T TaK Ha3bIBAEMbIX MICEBI0-aHITUIIN3MOB (faux
anglicismes), cpe/u KOTOPBIX OTHOCSIIHECS K TYPHCTH-
4yeckoit chepe cioBa camping-car u surbooking.

VYkazanue opUIIHaNTBHBIX 3aMEHUTENICH U3 PpaHILy3-
CKOTO sI3bIKa CIIEAYET Cpasy 3a aHIINHCKUM 3aUMCTBOBA-
HueM: camping-car, motor-home (autocaravane),
package (forfait), touropérateur (voyagiste, organisateur
de voyage).

A. P. lllamMmcyTnuHOBa, UCCenys 3aKOHOMEPHOCTH
MIPEACTABICHUS AaHIIUIM3MOB BO (DPAHILY3CKHUX TOIKOBBIX
croBapsix [13, p. 209], ormeuaer 5 pasHbIX croco60B
OMMCAHUsI AaHTIIMIIN3MOB, BCTPEUAIOIIMXCs B croBape Petit
Robert. Bce oHM HCTIONB3YIOTCS B CTAThX, TIPEACTABIIS-
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Anenuyuzmol, omuocsumuecs K chepe mypuzmd, 60 Qpanyy3cKux moiko8wlx cio6apsx

FOIIUX aHTITUITM3MbI TYPUCTHYECKOU Cheph:

1. O¢purmansHO peKOMEH/IOBAaHHAS 3aMEHA TSI aHT -
JIMII3Ma BCTPEIACTCs TOJIBKO B KOHIIC CJ'IOBapHOﬁ CTaTbu
(package — Anglic. Ensemble des prestations, faisant
partie d’un programme complet, et assuré pour un prix
forfaitaire. Recommandation officielle forfait).

2. TonkoBanue HpaHILy3CKOTO CIIOBA COMPOBOXKIACT-
Cs MPUBCACHUEM S5KBHUBAJICHTA-aHITIMIIU3MaA (autocara—
vane — Recommandation officielle pour camping-car et
motor-home).

3. B kauectBe 00BsicHeHHs (PaHIy3CKOTO CIIOBa
MPUBOJIUTCSI €TO AHTITUHCKUN SKBUBAJICHT U MPUMEP
ynorpednenus Gppaniry3ckoro ciosa Bo ¢ppase (discount
— Anglic. 1. Rabais sur un prix, abattement. — escomp-
te, réduction (1), remise (I, 4°). Vente en discount. Re-
commandation officielle ristourne).

4. Kitaccumaeckoe TOJTKOBaHHE CIIOBA ¢ 00BICHCHHEM
S3HA4YCHUSA U NPUBCACHUCM JSKBHBAJICHTA-AHIVIMIIU3MaA
(surréservation — Réservation de places (transports,
hotels, spectacles) en surnombre par rapport au nombre
de places réelles (par erreur ou en prévision des défec-
tions). Recommandation officielle pour surbooking.).

5. Knaccuueckoe TOJKOBaHHUE CIIOBA, HO O€3 CCBIIKHU
Ha 0(HUIHATBHYIO PEKOMEH/IAINIO C TIPUBEICHUEM aHT-
nunM3Ma-dKBuBaienTa (tour-opérateur — Personne qui
commercialise des voyages a forfait; syn. voyagiste).

Bo Bcex nccnenoBaHHBIX HAMHU CIIOBApSX (I/ISI[aHI/IH
1993, 2005, 2010 1. B meuaTHO¥ Bepcuu, u3nanue 2014 r.
B DJICKTPOHHOM BEpCHH) HAaHOOJIEE paciipoOCTPaHEHHBIMU
OKa3aJIMCh JBa CTPYKTYPHBIX TUIIA CTATEH:

1) ne(GUHUIMS aHTIUIM3Ma HE TpeJcTaBicHa, a
CJIOBapHasA CTaTbs BKIIFOYACT OTCHIIKY K O(bI/I]_II/IaJ'H)HOMy
3KBI/IBaJ'IeHTy; B OTZ[eJILHOfI CJ'IOBapHOI\/'I CTaTbC OacTCA
neduuunms skBuBaieHTa. Cp., Hampumep:

Surbooking, n.m. — étym. 1965 de sur- et anglais
(over)booking, de over «sur-» et booking «réservation».
Faux anglic. Surréservation (recommandation offici-
elle);

Surréservation, n.f. — étym. 1973 de sur- et réserva-
tion. Réservation de places (transports, hotels, specta-
cles) en surnombre par rapport au nombre de places
réelles (par erreur ou en prévision des défections). Re-
commandation officielle pour surbooking;

2) neuHHUIMS AHDIUIA3MA TIPEACTABICHA MOJIHO-
CTBIO; B KOHLIE CJIOBAapHOW CTAaTbHU JAETCs CChUIKA Ha
o(HIIMaTBHO PEKOMEH/IOBAaHHBIN SKBUBAJICHT; e(OUHU-
Iy DKBUBAJICHTA IPCACTABIICHA YKa3aHUCM Ha aHITIU-
um3Mm. Cp., Harpumep:

Camping-car, n.m. — étym. 1974; camping 1952 faux
anglicisme, formé sur le francais camping et I’anglais
car «automobile», sur le modéle de I’anglais sleeping-car
— sleeping. Camionnette aménagée pour le camping. —
motor-home. Des camping-cars. Camping-car et cara-
vane* (3°). Recommandation officielle autocaravane*;

Autocaravane, n.f. — étym. 1980 de auto(mobile) et

caravane. Recommandation officielle pour camping-car
et motor-home.

WuTepecHbIM npeacTaBiiseTcs TOT (akT, uto B Oosee
HoBOM m3manuu 2014 1. mepBbIi THI TPEACTABICHUS
AHIJIMIU3MA (HOJ'IHaSI JeUHUIUS aHTIUI3MAa, Te(OUHU-
oy 3KBHUBAJICHTA NPEACTABIICHA YKA3aHUEM Ha aHIJIU-
[13M) 3aMCHEH Ha BTOpO# THm (moiHas Ae)UHHI
DKBUBAJICHTA, ILG(l)I/IHI/IIlI/Iﬂ AHITIMIIU3Ma MpEeACTaBJICHA
yKa3aHueM Ha KBHBaseHT). Cp.:

Usznanue 2014 1. (onekTpoHHas Bepcust):

Coentreprise, n.f. — étym. 1985 de co- et entreprise.
Econ. Association d'entreprises ayant pour objet la réa-
lisation d'un projet commun. — joint-venture (anglic.).
Former, fonder une coentreprise.

Joint-venture, n.f. — étym. v. 1970 anglais américain
joint venture. Anglic. Econ. — coentreprise (recomman-
dation officielle). Des joint-ventures.

Uznanue 1993 r. (meyarHas Bepcus):

Coentreprise, n.f. — étym. 1990 de co- et entreprise.
Recomm. offic. pour joint-venture.

Joint venture n.f. — étym. v. 1970 anglais américain
joint venture. Anglic. Econ. Aassociation d’entreprises
ayant pour objet la realisation d’un projet commun. Des
joint-ventures. Recomm. offic. Coentreprise.

Psin TepMUHOB, OTHOCSIIUXCS K TYpUCTHYECKOH
chepe, umeror nomery faux anglicisme (tcesno-anmu-
3Mbl). K HUM oTHOCSTCS, HarpuMep, ciioBa Camping-
car, surbooking. B otHoOCSIIMXCS K 9THM JIEKCHYECKUM
CAVMHULIIaAM CJIOBAPHBIX CTATBAX TAKKC IMPEACTABICHBI
oburansHbIe pekoMeHaanuu (autocaravane, surréser-
vation).

CioBaps «Petit Robert» HocuT onucarenbHbIH, a He
JIUPEKTUBHBIN XapaKTep U JIMIIb PEKOMEHAYET K YIOT-
pebneHunto cioBo. Hampumep, B HEKOTOPBIX Clydasx
PSIOM C aHIJIMIM3MOM CTOMT IToMeTa Critiqué, T.e. «we-
arcenamenvroe», Hanipumep, club-house [kleebaus] nom
masculin, étym. 1934 ¢ mot anglais «pavillon» — Anglic.
(critiqué) Dans un club sportif, Batiment réservé aux
membres et mettant a leur disposition divers services (bar,
restaurant, etc.). Des club-houses. Recommandation
officielle foyer.

Takoe pasHOOOpa3ue B PEAICTABICHUN aHIIUITA3MOB
U UX (ppaHITy3CKHX YKBHBAICHTOB MOJKHO OOBSCHUTH, HA
Hall B3IJIAd, TCM, YTO CTATyC 3THUX CJIOB B A3BIKC €€ HC
COBCEM yCTOSIJICS, HECMOTPS Ha O(HIIMATBHBIC PEKOMEH-
Jlaly K uX 3aMeHaMm. Kpome Toro, janeko He Bcerna
nexcnxorpa(baM YAa€TCAa 3aMEHUTh aHITIMINU3MbI, OTHO-
cAmecs K TYpUCTHYeCKo# chepe, HpaHIly3CKUMH JICK-
CHUYCCKHMMU CIUMHHUILIaAMMU. HpHMepOM TOMY MOXKET CIIy-
*uTh cioBo rafting. Crnosaps Petit Robert (2010 r.) or-
MeYaeT ero aHIJINHCKOe MIPOUCXOXKACHUE, HC JaBasi HU-
KaKux O(l)I/IHI/IaJ'IBHLIX peKOMeHIlaHI/Iﬁ II0 €ro 3aMcHC.
Onunako maTepHeT-pecype http://www.culture.fr/
franceterme JAacT pEKOMCHAAINIO IO 3aMCHE 3TOT'0 CJI0-
Ba Ha (paHIy3ckuii sKkBUBaneHT radeau en eau vive ou
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radeau. TTpu 5TOM MbI BUAUM, 9TO (hpaHITYy3CKUil SKBHU-
BaJICHT CYILLECTBEHHO JJIMHHEE U HE COBCEM TOYHO OTpa-
JKaeT CyTh JaHHOM peanuu [14, c. 22].

Ananu3 (paHIy3CKHX TOJIKOBBIX ClioBapei (Kak
[ICYATHBIX, TAK U AJIEKTPOHHBIX BEPCHI) MOATBEPKIACT
HaJMYue JByX BaXXHEWIINX TEHACHUMH GOpMHUPOBAHUS
TYPUCTHUECKOM TEPMUHOJIOTHH: C OAHON CTOPOHBI, HA-
JIUYME MUCKOHHBIX (DPAHIY3CKUX CJIOB, OTPAXKAOIINX
CTpeMJICHHE O(PUIIHATBLHOI S3BIKOBOM MOIUTHKH COXpa-
HHUTB YUCTOTY SI3BIKA, C IPyTOi — ITMPOKOE MPOHNKHOBE-
HUEC B TYPUCTHYCCKYIO TEPMHHOJOTHIO aHTIMHCKUX
TEPMHUHOB. DTH TEHACHIINN HAXOIAT CBOEC OTPAKCHUE B
CTPYKTYpPHOH OpraHM3aI[iy CIOBAPHBIX CTaTel, B KOTO-
PBIX MpelcTaBlIeHbl aHMIUMUU3MbL. CTaTbl UMEIOT YHU-
(UIIPOBAHHYIO CTPYKTYPY, KOTOpast IIPEIIoaracT Ha-
nyre/oTcyTeTBre AeUHUIMN aHITIMHCKOTO CIIOBA, a
TaKKe OTCBUIKY K OPHITHATIFHO pEKOMEHAyeMOMY (ppaH-
Ly3CKOMY 3KBUBaJIeHTY. [Ipu 3TOM aKkueHT B 6oiiee 1o3-
JHUX U3JAaHUAX CIIOBapedl NmepeHOCUTcs ¢ JeUHHULINN
AQHIIMICKOTO TEPMUHA Ha NCHUHUIUIO (PaHITY3CKOTO.
[TonbITKM OABICKATh AHIIMHCKOMY TEPMUHY (ppaHIry3-
CKHUI 9KBHBAJICHT OKa3bIBAIOTCS JJaJIEKO HE BCET/ia yay-
HBIMH, O Y€M CBHJIETENBbCTBYIOT MPUMEpHI mepudpas,
IKCIUIMIUPYIOIUX 3HAaYEHUE aHIVIMKCKOIO CIIOBA.

Takum o6paszom, Bonpoc 0 GOPMUPOBAHUH TEPMU-
HOJIOTHYECKOI 0a3bl BO (DPaHITy3CKOM SI3BIKE TYpUCTH-
4ecKoi cepbl M MECTe B HEM aHTIIMACKUX 3aMMCTBOBa-
HUI 0CTaeTcs OTKPBITHIM JUIs JUCKYCCHIA B 00JIACTH Te-
OpHH sI3bIKa U TEOPUU M1EPEBOA, a TAKIKE NIPAKTUKU UC-
MOJTE30BAHUS TEPMUHOB B TPO(HECCHOHATBHON TYPUCTH-
YECKOH NeSITCIILHOCTH.
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